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s essencial accentuar
les majúscules o versals

Quan les màquines d’escriure no permetien
accentuar les majúscules, s’hi va renunciar.
Avui dia, però, les noves tecnologies ja no
ofereixen cap resistència a l'accentuació.

Per tant, cal aplicar les regles d’accentua-
ció tant a les minúscules com a les majús-
cules, i en els textos en català i en castellà.

Altrament, darrere d'expressions com ara
CONTE PLOM no sabem si s'amaga lite-
ratura pesada o un producte tòxic.

Així, doncs, tot i que sovint en deduïm el
sentit pel context, cal evitar connotacions.

���� CAL NO CONFONDRE...

... l'ús de majúscules i minúscules
Els noms comuns i els noms propis genè-
rics (tant els substantius com els adjectius)
s’escriuen amb minúscula inicial.
Els noms propis concrets (substantius i
adjectius qualificatius i ordinals) s’escriuen,
en general, amb majúscula inicial.
� Les designacions dels càrrecs i els títols
s’escriuen amb minúscula inicial, tant si la
denominació fa referència a una persona
concreta com si és genèrica:
Ex.: el director general d’ESADE

els directors de tots els departaments
el rei de Suècia

� Les designacions concretes d’òrgans de
gestió s’escriuen amb majúscules inicials, i
s’han d’accentuar quan calgui:
Ex.: la Junta Acadèmica i la Secretaria General

el Departament de Direcció de Màrqueting
l’Àrea de Sistemes d’Informació
la Universitat Ramon Llull

però les denominacions genèriques o els
plurals aglutinadors van amb minúscules
Ex.: les secretaries generals han de vetllar per...

la junta acadèmica de les universitats...

���� CONVÉ SABER...

Una sigla és la representació del nom
d’una organització, una institució, una pu-
blicació, etc., formada, generalment, a par-
tir de la lletra inicial de cada un dels ele-
ments que el constitueixen. Pot ser tant
d’un nom propi com d’un nom comú.
� S’utilitzen com a substitució del nom sen-
cer i en plena equivalència.
� S’escriuen amb majúscules, en lletra ro-
dona, sense cap punt després de cada
lletra, ni espais en blanc entremig i sense
accents gràfics, excepte les sigles lexicalit-
zades.
Ex.: ESADE (Escola Superior d’Administració i

Direcció d’Empreses)
PAS (personal d’administració i serveis)
mòdem (modulator-demodulator)

� En plural només varia l’article, la sigla és
invariable. Així, doncs, el plural no es pot
fer ni per duplicació de lletres ni afegint-hi
una ‘s.
Ex.: els EUA (Estats Units d’Amèrica) EE. UU.

els RH (recursos humans) RRHH
les ONG (organitzacions no

governamentals) ONG’s

� Abans d’utilitzar una sigla per primera
vegada en un text, cal escriure tot el nom
sencer i, a continuació, la sigla entre pa-
rèntesis. En endavant, ja es pot escriure la
sigla directament.
Ex.: Fons de Compensació Interterritorial (FCI)

zona d’actuació logística (ZAL)

� Les sigles de noms comuns es poden
adaptar al català, però, en aquest cas, la
traducció del concepte és competència dels
terminòlegs.
Ex.: R&D en. research and development

RD fr. recherche et développement
I+D es. investigación y desarrollo
R+D cat. recerca i desenvolupament
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